(1) Customer'lnvoice Address (2) Remarks DELIVERY NOTE
Magna PT S.p.A. Our ID number: (3) No.
Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2258297
70026 Modugno (Bari) Your ID no...: (4) Date
ITALIEN ITO4886850728 5.06.25
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Post i
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411 550004759902 | Herr Djedidi, Selif ‘
4.06.25 | |
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Ridinger Tran look gross 1 net
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Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BARI, | 142438
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(42)  Goods Inwards Remarks (43) Quantity Check (44) Q‘ualitv Check _(45) Receiver | 46) Invoirt‘r:ie Check
Date
Ii\fanﬁg/ e o o
No.




1) Sender/vendor 2) Vendor no.

Hugo Benzing GmbH & Co. KG
Daimlerstral’e 49-53

91011364

70825 Korntal-Minchingen
VAT IDNo: DE145996159

5) Loading point

11) Recipient 12) Customer nurrZe1 0684
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (Bari)

ITALIEN
VAT IDNo: IT04886850728

14) Delivery/unloading point 14248

Magna PT S.p.A., Plant Modugno
4 Via dei Ciclamini

70026 MODUGNO BARI

3) Freight order number

4) Sender number at the forwarding agent .

FREIGHT ORDER
5.06.25

6) Date 7) Relation number

9) Forwarding agent 10) Forwarding agent number

Rudinger Transport
Lilienthalstr.7

70825 Korntal
DEUTSCHLAND
Telephon)711 - 83 99 600 Fex

13) Cargo manifest/freight list number

15) Sender's comment for the forwarding agent

ITALIEN
16) Receipt date 6.006.25 17) Receipt time 1000
18) Marking and no.,delivery note no. 19) Number 20) Packaging 21)| 22) Contents 23) Tare weigﬁt 24) Gross weight
SF | in kg in kg
2258297 1 TBA-520945 11 M0159546 0,57 0,89
|
|
|
| |
1 i
|
|
|
|
25) 26) I
) 28)
Total number Volume cdm/loading meters Total
1 ¢ 0,57

0,89

29) Dangerous goods classification

30) Dangerous gobds description

32) Invoiced value of gooas for SLVs

8

31) Prepayment of charges

33) Valueréf trénsportation insurance 3'Z)7égnaggsgg;dieuvery

to cover also

35) Enclosures

KUE

Viadei Cicic

43) Confirmation of receipt by the driver
Above delivery received completely and intact

Date Time Signature

verificasuc

36) Order number, customer

38) Means of transpoS@NDERFAH RT

39) Truck code -1
40) shipping type - HGV (subcontractor)

R 42) Acknowlgggemeqt of f Wship—to rty
: 'év'éiﬁelivewf re’gei g ;éfe&-ﬁns:&i
' Nodugno (BA)

5 AN

37) Account assignement

41) Settlement key

oginl

ompany stamp/signature

Corresponds to VDA-Recommendation 4922 Vers. 2,Ausgabe August 1998/DIN/5018-

45) The general German carrier conditions apply (ADSp):
Area of jurisdiction is the company headquarters of the dispatch

Of wich were swapped ﬁ T
Euro skids

44)  The delivery contains
Euro skids
Euro ' wire pal. conv.

46)For
ship-to party
Euro wire pal. convl




glevici 94, Dudesti Vechi - Romania
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6 Marci i numere 7 Nr. de colete Mod de ambalare Natura marfii 10 Nr. statistic Y 11 Greutate bruta, kg. | 1 2 Cubajm®
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The space framed with heavy ines must be filed in by the carrier
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Total de plata / Die Gesamlzahiung

o
{1 Noniranco / Unfrei / Carnage farwarc Total Payment / Paiement Totai ;
4 . Rambursare / Ru::kerstanugel “ oo
Data : 1 5 i B

N S
N o
£ g
o e
¥ 5%
: D B3
: D —6‘-‘2
% Sa&
- o2
S 3s
‘ 58 g
. 25 5 3§
8 38
S §c
w < 5
5‘3 Clasa o
by Kiasse o §-
5] Classe > 3
22 La classe La chifire . g e
1 3 Instructiunile expeditoruiui 19 Conventit specuqlo Z =
n Anweisungen des Absenders Besondere vereinbarungen a5
"" Sender’s instructions Special agreesments 2 %
— Instructions de 'expéditeur Conventions particulléres 2 F
G 2
@ &
¢ Sz
S o8
< £ 2% :
3 =2 2 o i e &
. = De plata: / Zu zahlen vom: der Wagrut Destinatar / Empfanger S &
2 20 Tote paid: 1 A pazer. Kﬁ% ¥ er.’? o _Lcu y I&cnssxei:'esnme an
8|5 el 0 AN i ala e 2
4 (=) 1 T > a8
3 55 Pret transport / Fracht H FIPSCIN Dl WS T SIABIIE TV S Yl =
F 22 Carriage changes / Prix e lransport Viaidei Cizlamik] ,-..v-7d‘,;.3nﬁ0$ugn0(BA) 8 £
3 ; @
83 Sold / Zwischensumime §
: 2 Balance / Solde 8
s 5 4
§ Taxe suplimentare / Zuschlage U b b l U [U 15 =
3 2 0 ] anls =
= Prescripli de francare / Frachtzahiungsanweisungen Supplem charges / Suplements : j @
: s 1 4 Instructions as to payment for carriage / Prescriptions d‘affranchissement Acoesors fNabengebuhien Y = 3 31
.g D Franco / Frei / Carmage paid Accessories / Accessoires & é £ s S o et 5
. z &
< &

21 Incheiat ia
Ausgefertigt in # Datum h o
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23 A 2 4 Receptia marfii Data
: 2%‘*UGO BENZING GmbH & Co. KG SIMA BYBY LOGISTIC ! Sut emplangen Qatum
Daimlerstr. 49-53 mls 307151 4 Marchandises regues Le
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UntdraniQuhd dte ders Unterschrift und Stempel des Frachtiuhrers
Signature or stamp of the sender Signature or stamp of the carriet
Signature et cachet de 'expéditeur Signature et cachet de transport

Printing & orders CMR DISTRIBUTION SRL (004 0720 3 88 00 | distribcmro@gmail.com)

241181 8113 3112 ] *35S210 2| ZaAUO3 anbuqN: ef ap aubl| aizwap el Ins ‘je

To be on the sender’s responsability / A remplir sous le responsabiiité de

Signature or stamp of the consignee
Signature et cachet destinataire
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